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INLEIDING VAN DE VERTALER 


De auteur beschrijft allerlei moeilijke omstandigheden waaraan 
temand onderworpen kan worden op het gebied van het vader- 
land, brand en ziekte. Hij stelt tegenover de pijn die iemand 
lijdt, de verzachtende en relativerende tegenwerpingen van het 
verstand. 


Ruud Muschter. 


HET OMSLAG 


Een nieuw in het Duits vertaald boekje, inhoudende groot, 
erbarmelijk klagen over de hartstocht en over de pijn 


- belegering 
om - verwoesting van het vaderland. 
- verbranding 
- ziekte van 
het lichaam 


Op dit alles het troostrijke antwoord van het verstand. 


DE TEKST 


Aan de gestrenge heer Hans Lantschade te Steinach, ridder van 
de rechtbank van het Heilige Rijk, schepen en raadslid van de 
stad Oppenheim, mijn bijzonder gunstige heer, bied ik, Jacob 
Köbel, in de huidige tijd stadssecretaris te Oppenheim, mijn 
gewillige, gehoorzame dienst steeds van tevoren bereid aan. 
Gestrenge heer, ik heb een klein, vruchtbaar boekje ontvangen 
van de eerbiedwaardige Wolff Remer te Worms, genaamd Von 
Dalburg (dat de hooggeleerde doctor Adam Wernher von The- 
mar, ordinartus van de Universiteit Heidelberg, mijn leraar en 
gebieder, vanuit het Latijn gans sierlijk in het Duits vertaald 
heeft, namelijk aangaande hetgeen de hooggeleerde Franciscus 
Petrarca gezegd heeft'). En wanneer ik dat moet toesturen, 
opdat het tot troost en genoegen van vele mensen geopenbaard 
mocht worden, heb ik niemand anders dan uwe gestrengheid - 
die tegenwoordig zovele lasten gedragen heeft, zoals en in het 
bijzonder de ziekte van het lichaam die podagra® genoemd 
wordt (die met geduld gedragen moet worden, gunstigerwijze) - 
als eerste bedacht om het waardig te zijn om het te ervaren. Wil 
zulks, verzoek ik mijnentwege, met ijver lezen, van harte be- 
schouwen en aan de kleinmoedigen in dergelijke kwesties tot 
troostrijk genoegen mededelen, en vermanen om in zeer ge- 
gronde kwesties redelijk, dapper en mannelijk het vaderland te 
vertegenwoordigen en de toekomstige fortuinlijkheden en 
lijfelijke ziekte met het verstand te ontvangen en moede- 
loosheid uit te schakelen, en daarin uw ridderlijke ervaring aan- 
duiden, alsook de mannelijke daden der Ouden zoals gij die 
gezien hebt, en daarenboven - door veelvuldig lezen vanuit de 
oude, geloofwaardige geschiedenissen schrijvende Titus Livius, 
Sallustius en anderen - ervaren hebt, en die u tot zekerheid 
gemaakt zijn geworden. En gebied mij als uw onderdanige. 





| Het origineel heeft geen slotteken. 
? ‘voetjicht’. 


Gedateerd te Oppenheim, de maandag na Laurentius’, in het 
jaar (et cetera) 1516. 





* In 1516 viel de feestdag van Laurentius op zondag 10 augustus. Het 
gaat dus om 11 augustus 1516. 


De inhoud van dit boekje in 
een opsomming begrepen, verschijnt hierna. 


Thans volgt de aanvang waarin de bedroefde hartstocht zich 
beklaagt over het bedwang en de belegering, en de pijn over de 
ondergang van het vaderland, de brand en de ziekte van het 
lichaam. Op dat alles geeft het verstand een onderscheidenlijk 
en vruchtbaar troostrijk antwoord. En de bedroefde hartstocht 
begint, zoals nog volgt, te klagen. 


Verstand. Hartstocht. 














Hartstocht. 


Belegerd is het vaderland. Verstand geeft antwoord. Belegerd 
zijn geweest: Troje, Tyrus, Carthago, Jeruzalem, Numantia en 
Corinthe. Ze zijn ook alle overhoop gegooid en verwoest. Wie 
zal zich dan thans schamen om belegerd te zijn? Het hoofd van 
alle steden, Rome, werd belegerd. En zo is Rome thans in zijn 
wezen verminderd. Waarom is het dan nodig voor deze en 
andere kleine steden als Capua, Tarentum, Syracuse, Athene om 
iets te zeggen? De steden moeten ook rekening houden met hun 
doden en verwoesting, en er zijn maar weinigen van hen aan de 
verderfelijke belegering ontkomen. Doch het verstrijken der tijd 


verhindert zulks te weten, zodat ook aan de burgers zelf het 
verval van hun steden onbekend is. Gij beziet slechts de huidige 
belegering en voorziet niet de toekomstige, gedenkt ook niet die 
uit het verleden en zo komt het, dat gij het huidige euvel 
beweent, en als het vee zijt ge aan de hartstocht overgeleverd. \[ 
Hartstocht. Ik ben in mijn vaderland belegerd. [ Verstand. 
Wanneer iemand zich in ellende moet wringen, beweent hij zijn 
ongemak. Thans mocht ellende gewenst worden wanneer het 
aan de vrijheid nimmer afbreuk doet. Diegene heeft ware 
vrijheid van het gemoed, die zelf belegert. Dan kan hij nog naar 
buiten gaan en - buitengesloten - wederom naar binnen gaan en 
zijn waar hij wil. Y[ Hartstocht. Ik ben in mijn vaderland 
belegerd. [ Verstand. Ook Priamus werd belegerd; niet alleen 
een burger, doch met name een koning in zijn vaderland (dat 
meer beroemd dan gelukkig was), met zijn gehele huishouding 
en onderdanen. En in onze tijden is de grootmachtige Roomse 
koning Maximiliaan in Vlaanderen bekneld en belegerd 
geweest, en heeft men dikwijls over de ware deugd (die, welke 
ware koningen maakt) een opmerking. Gij arm mensje beweent 
onredelijkerwijze datgene, wat ook de koningen overkomt. Zo 
ook werden te Milaan“ in de kruisgang zowel Ambrosius als 
Augustinus belegerd, en ten slotte werd genoemde Augustinus 
belegerd binnen de kring der muren van zijn bisdom, alwaar 
God zich ook over hem erbarmd heeft, hem verlost heeft van de 
aardse belegering en in het hemelse rijk heeft binnengevoerd. \[ 
Hartstocht. Ik ben belegerd. [ Verstand. Hoor liever wie er 
niet belegerd wordt. Sommigen door zonden, sommigen door 
ziekten, de anderen door vijanden, deze door zorgen, gene door 
zaken, sommigen door vermoeidheid, sommigen door rijkdom, 
sommigen door armoede, sommigen door schande, sommigen 
door vermoeiende heerlijkheid, en uw lichaam dat gij zo vlijtig 
eert en liefhebt: dat omgeeft en belemmert als een nauwe kerker 
u allen met een eeuwige belegering. En de ganse omtrek der 
wereld waar gij, hartstochtelijke mensen, aldus grimt en met 





* “Mediolanum”. 
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voortdurend oorlogvoeren zo raast, dat ge de einden van uw rijk 
en de overheid waar gij woont, met grote ijver verwijdt. Wat is 
dat anders, dan wat Cicero zegt: “Zoals een klein eiland 
omgoten door de zee, die op de aarde de Grote, de Oceanische, 
de Atlantische Zee genoemd wordt.” En hoewel het zo met een 
welhaast grote naam genoemd wordt, wordt het toch op zichzelf 
als kleiner ervaren’. Gij allen zijt dus overal belegerd, en gij 
spreekt thans over uw belegering als zou het iets nieuws zijn. 
Kijk’ veelmeer, of er in u iets aan hulp en raad is die het 
vaderland tot nut mogen schijnen. Doe datgene en gedenk de 
oude, actieve Archimedes uit Syracuse, want uw geklaag brengt 
noch u, noch het vaderland burgerschap. 9[ Hartstocht. Ik ben 
in mijn thuisland belegerd. 9 Verstand. Doch wilt gij liever 
ergens anders belegerd zijn? Ik beken het, gij zoudt het veel 
liever ergens anders willen, en dat op milde wijze. Wanneer ge 
derhalve toch belegerd wordt, zou uw vaderland nog vrij zijn. 
Doch in zoverre de kwestie u betreft, zoudt ge het een kleine 
troost noemen. Zij het wat het wil, lijden in uw vaderland, dat 
deze stad u welhaast moge verheugen, zoveel als de weder- 
waardigheid het u toestaat. {| Hartstocht. Tussen de muren van 
mijn vaderland ben ik belemmerd. {[ Verstand. Gij spreekt net 
zo, alsof ge geen grotere belemmering hebt dan de muren. Zeg, 
hoevele stadslieden zijn er niet, die steeds thuis blijven, zodat 
zij in het jaar, zolang als dat is, nauwelijks de stadspoorten 
beschouwen? Voeg eraan toe, belegerd, dan zullen zij hevig 
verlangen om naar buiten te gaan. Het zal hun toeschijnen dat 
zij met nauwe ketenen vastgebonden zijn. Waarlijk, dat komt 
niet door de belegering, doch vooral door de waan. En niets is 
in de onstandvastigheid en de zwalking van het menselijk leven 
machtiger dan de waan. Deze stad en uitspraak vereisen een 
fabel. Men zegt, hoe er in de stad Arezzo® een tamelijk oude 





° Het citaat wordt niet begrensd. 
° “erfunden”. 

7 “<lûg”. 

8 “grecio”. 
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man geweest was, die zijn leven lang de stad niet uit was 
gekomen. Toen zulks bij de oversten ter kennis was gebracht, 
beraamden’ zij met deze oude man een grap uit te halen en 
zeiden, dat bij hen waarlijk was aangegeven hoe hij heimelijk 
de stad uitging en zijn heimelijke gesprek met de vijanden had. 
Daarop zwoer deze oude bij alle heiligen, dat hij niet alleen 
thans in het oorlogsverloop, doch ook eerder ten tijde van de 
vrede al zijn levensdagen nooit naar de poort was gekomen. 

ein vaft alter mari et tit Stat avecto gewelf; DEEJCUT 

leben Lang nyeaufs dee ftacwaetome/de folche vor 

dei ôberften do fetbfEerlauter /ber effen fie den felben 

Toen echter begonnen deze oversten aan te nemen, dat zijn 
uitleg ongeloofwaardig was en ganse argwaan wekte en 
bedenkelijk was. En onder andere werd deze oude op hoge straf 
verboden om naar de poort te gaan'®. En meteen de andere dag, 
uit verbittering!” door het verbod geprikkeld, zoals men zegt, is 
hij (hetgeen voordien nimmer geschied was) voor de poort 
betrapt geworden. Alzo uit moedwilligheid onderneemt ge tel- 
kens te doen hetgeen verboden is. En thans zegt gij, dat ge 
belegerd en belemmerd zijt, en de ganse stad is u niet genoeg- 
zaam en weids genoeg. En wanneer hij niet belegerd zou zijn, 
zou wellicht het minste !?, wellicht een huis, u afdoende zijn. 
Dat geschiedt allerminst hun, die de leer aanhangen. Hoe nu, 
bedenk toch, dat gemeenlijk eeniedere belegering niet lang 
duurt. Daarbij hebt ge de vertroosting van de stad en de tijd. 
Alleen ontbreekt het u aan gelijkmoedigheid, zodat ge weent en 
klaagt. Dat is niet de aard der dingen, doch uw zwakke klein- 
moedigheid. 

















9 “beryffen”. De woordenboeken geven geen duidelijk uitsluitsel. 
Ener-zijds: ‘beroven’, anderzijds: ‘opsmukken, versieren’. Vanuit de 
context moet echter anders geconcludeerd worden. 

10 «(…) ward (…) verboten nit (…)”. Het origineel vermeldt hier een 
dubbele ontkenning, hetgeen vaak in oud-Duitse werken te vinden is. 
H «ongedult”. 

1 <mynsteil”. Vertaling onzeker. 


12 


Over de ondergang van het vaderland. 


Hierna beklaagt de pijn zich over de ondergang van het 
vaderland, en antwoordt hem met troostrijke tegenspraak het 
verstand. 

















{[ De pijn. Zie nu, ach, helaas is het vaderland grondig 
verwoest. {[ Antwoord van het verstand. Hebt gij niet het 
ongeluk van sommige steden uit het hiervoor gemelde, en 
verder soortgelijke andere, ontelbaar vele keren gehoord? De 
grote Alexander van Macedonië heeft Tyrus en Thebe, en 
Persepolis, de hoofdstad van het koninkrijk Perzië overhoop 
gehaald. Wat verwondert gij u, dat omwille van een lichte 
vrouw Troje door Agamemnon verwoest werd, en Saguntum, 
de prachtige stad van Hannibal, vernietigd? Zo ook deed 
Africanus Minor met Carthago en Numantia;, en Titus, de 
Romeinse keizer, met Jeruzalem. En vele anderen hebben 
andere steden gewonnen en verslonsd'*. Doch niemand heeft 
nog Rome gans verdelgd, doch de ouderdom heeft met behulp 
van burgerlijke tweedracht Rome verminderd. En het maakt niet 
veel uit wie het gedaan heeft, aangezien het toch geschied is. 





B «verschleufft”. Vertaling onzeker. Ook: ‘in slechte roep gebracht’. 


13 


Het ongeluk en het wegvagen van de christelijke stad Madon, 
geschied door de Turken, ligt nog vers in het geheugen. Hoe 
meent gij dan, dat uw vaderland qua gebied en overheid door 
het geluk gevrijwaard is, waaraan toch alle steden en rijken 
onderworpen zijn. Hoor gij liever: heeft de liefde voor uw 
vaderland u zozeer verleid, dat gij meent dat uw stad (omdat gij 
daar geboren zijt) derhalve onsterfelijk en onvernietigbaar moet 
zijn, terwijl toch de ganse wereld vergankelijk is, hemel en 
aarde vergaan zullen, de bergen en zeeën in beweging gebracht 
worden, en alle aardse schepselen tot nietigheid zullen 
vervallen? Nu uw vaderland verdorven is, moet gij u hetzij 
verwonderen of beklagen. Weet gij niet, hoe ik hiervoor ook 
heb gemeld, dat zoals de mensen vergankelijk zijn, ook de 
steden dat zijn, hoewel niet zo gemeenlijk en gemakkelijk? 
Want er zijn ook minder steden dan mensen, en ook lang- 
duriger, en niettemin zijn ze niet gevrijwaard van de verstoor- 
baarheid. Kortom, niet alleen de mensen (de verstandigen zijn 
uitgezonderd), doch ook alle andere aardse schepselen en 
werken zijn vergankelijk. {[ Pijn. Ach, mijn vaderland is in 
verderf geraakt. [ Verstand. Het wordt wellicht wederom opge- 
bouwd, zoals het ook met sommige geschied is. En verwoesting 
is in vele steden de grote aanleiding tot prachtige gebouwen 
geweest, want heden ten dage staan er prachtige brede gebou- 
wen in de fraaie steden Saguntum en Milaan, en dat geldt ook 
voor Jeruzalem en Carthago. Heb daarom goede hoop, want 
vertwijfelt gij aan de oprichting en het herstel, dan is het met 
het vaderland gebeurd. Hoed u ervoor het geluk neer te leggen. 
Want veel schadelijker en nadeliger is de nederlaag van het 
gemoed dan die van de muren. Voor een man past niet een 
vrouwelijke, doch een mannelijke mildheid en medelijden. 
Hoewel gij daarom wel bekommerd zijt over het verderf en de 
nederlaag van het vaderland, toch moet gij u er niet tegelijk bij 
neerleggen en vertwijfelen, want dat schept niets goed voor het 
algemene nut. Wees kordater en heb de moed om uzelf en de 
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andere stervende!“ burgers die nog gebleven zijn, te zaliger tijd 
te behouden. Geen klagelijke woorden, doch goede, milde 
daden horen daarbij. Mijn beste”, hebt gij niet gehoord van 
Terentius Varro'®, door wiens schuld en vermetelheid het ganse 
Roomse rijk bijna vergaan was, hoe hij door iedereen openlijk 
en hartelijk werd bedankt omdat hij goede hoop heeft betracht, 
goed heeft getroost en niet aan het algemene nut heeft 
getwijfeld, en dat wellicht nog niet alles verloren was? Is er 
echter in het geheel niets meer over, zijt ge gans kaal, wijk dan 
uit uw verslonsde stad uit naar het vaderland, waarvan het rijk 
zonder einde is en waarin ge toch uiteindelijk, wanneer God u 
roept, zoudt willen stijgen, en waarin geen belegering of 
verderf, of iets waarover gij hier in uw steden bezorgd zijt, te 
vrezen is. 





B «oleiben”. Ook: ‘mager’. 


D “Lieber”. Mogelijk is ‘liever’ bedoeld. 
16 «efherencio Varioni”. 
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Over de brand. 


Thans volgt hierna, hoe zich de pijn over de schade van de 
brand beklaagt, en hoe het verstand de slag daarvan gering- 
schat!” en afwijst. 

















{[ Pijn. Ik ben nauwelijks aan de brand ontkomen. {[ Verstand. 
Zegt gij, dat dit aan het geluk te wijten is? Laat Alcibiades 
klagen, die niet aan het vijandelijke vuur ontkwam. Zijt ge het 
aardse vuur ontvlucht, wie zal bedacht zijn op het hemelse? De 
Romeinse koning Tullus Hostilius en de keizer Charus geven 
mij antwoord. De ene is te Rome in zijn koninklijke zaal, de 
andere in het slot bij het water de Tigris (zo moeten wij de 
gewone geschiedenis geloven) door hemels vuur verbrand. {[ 
Pijn. Ik ben al mijn goed kwijtgeraakt en nauwelijks naakt en 
bloot aan het vuur ontkomen. {[ Verstand. Hoor gij liever, wat 
Bias zegt (zoals eenieder hem noemt), ofwel Stilbon (zoals 
Seneca schrijft), die - toen zijn stad brandde - gewaarschuwd en 
gegispt werd omdat hij niet ook, zoals andere lieden, voor het 
vuur wegvluchtte en spullen meenam'®. Hij sprak: “Ik draag al 





17 ce 
18 cc 


vernicht”. 
usztrüge”. 
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mijn goederen met mij mede.”® Voorwaar, het is schitterend 
geantwoord en het is door één van hen of door beiden gezegd. 
Of zulk een schitterende uitspraak uit de mond van de eerste 
bedenker schitterender en treffender moet worden geacht 
geklonken te hebben? Doch afgezien van wie zulks het eerst 
heeft gezegd, zo is toch zeker de waarheid van de spreuk 
duidelijk. Want onze ware goederen zijn in het hart en zolang 
wij leven, en men kan ze ons niet wegnemen en afnemen. Ook 
wanneer wij sterven, want de ware goederen zijn in de zielen, 
waarheen noch het geluk, noch de kracht des doods zich kan 
uitstrekken. En gij, wanneer gij nog fris en gezond zijt, klaagt 
woerc er wao:hatdas onrddlicheleb sü ubeckemmenr 

Duecty Feifwoer gefinche /SOnd ale Dtegtlius fchreibe 

bac dielichte flare das haer Julij Ach ant Eneas 

als zou iets van uw goederen beschadigd zijn. Waren ze van u 
geweest, dan waren ze ook zonder twijfel op deze dag als uzelf: 
nog onbeschadigd. Mijn beste, geloof mij, de ware goederen 
gaan niet verloren. Goud is niet edeler dan deugd, ja, ook niet 
eraan gelijk. Deugd wordt door het vuur niet verteerd, doch 
gereinigd. | Pijn. Een groot vuur heeft mij verzengd. {[ 
Verstand. Iemand genaamd Ceculus®®, ik weet niet wie hij was, 
heeft geprobeerd om door vuur de onsterfelijke lof te boven te 
komen. En zoals Vergilius schrijft, heeft de lichte vlam het haar 
van Julius Aschanius, de zoon van Eneas’! aangestipt””. Dat is 
de eerste hoop op hun twijfelachtige heil geweest. Het vuur is 
niet iets poëtisch en verdichts, doch een historische en ge- 
schiedkundig ware aanduiding van het toekomstige rijk. Het is 
duidelijk dat de grondlegger en aanvanger van het Romeinse 
rijk aan het Trojaanse vuur ontsprongen en ontkomen is. Ook is 

















P Eraan toevoegend dat hij alles in zijn hart meenam, dat het niet van 
hem was, en dat het geluk geeft en neemt. Ik heb evenwel ver- 
schillende Latijnse versies gezien betreffende deze geschiedenis. 

20 Lees: ‘Caeculus’, zoon van Vulcanus. 

U Lees: ‘Julius Ascanius’, zoon van Aenias. 

2 «pelippert”. 
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Helias’ in het vuur verwekt. Ook is God in vlammen van het 
vuur aan Mozes verschenen, zoals de heilige geschiedenissen 
melden. Derhalve is het niet onredelijk in uw verbrande staat, 
dat het vuur dat gewoonlijk een aanduiding van vreugde heeft 
geleken, door u thans gerekend wordt tot een oorzaak en 
materie van uw pijn. | De pijn. Mijn huis met bijen is helaas 
verbrand.” [ Het verstand. Ook de mooie tempel van de godin 
Diana is lang geleden te Efeze verbrand. Die was zo fraai, dat 
tezelfdertijd zijns gelijke niet gezien was. Ook is de tempel van 
de hemelse God te Jeruzalem verbrand, hetgeen een duur had 
waarover zelfs de vijanden die deze aanstaken, zich erbarmden. 
En in onze tijd is het grote, heerlijke gebouw van Lateranen, 
een uitbundig sieraad van ons geloof en van de ganse wereld”, 
twee keer afgebrand’®. Een klaarblijkelijke en onloochenbare 
(zo dunkt mij) aanduiding van goddelijke toorn. En voorwaar, 
ik beken, dat het niet wonderlijk of zeldzaam is, doch 
verschrikkelijk. En ten slotte, dat ik aan de kleine voorbijga. 
Het vuur heeft de grote, machtige steden Sanguntum, Numantia, 
Corinthe en nog ontelbaar vele andere uitgebrand. Het heeft ook 
dikwijls Rome gehinderd en de stad Carthago enerzijds en Troje 
anderzijds vernietigd. Steden hebben gebrand, zoals wij geloven 
dat ook de wereld uiteindelijk zal branden. En gij beklaagt u 
over het vuur als zou het zich aan uw huis bezondigd hebben, 
terwijl toch hemel en aarde zullen branden. {[ De pijn. Ik ben 





® Lees: ‘Helios’. 

% «Mein Hausz:leyder:ist mir stümpffling verprent”. Onduidelijk. Een 
‘“stümpffling” is een bijensoort. Er staat “mir” en niet ‘mit’, en 
daardoor betekent het woord wellicht “stommeling’. Etymologisch is 
voor het laatste echter geen basis. 

2 Op de sokkel van de kerk stond “Sacrosancta Lateranensis ecclesia 
omnium urbis et orbis ecclesiarum mater et caput” (De hoogheilige 
kerk van Lateranen is de moeder en het hoofd van alle kerken in stad 
en wereld”). 

% Dit zal betrekking hebben op de branden in 1308 en 1361 in de St 
Jan van Lateranen te Rome. 
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nauwelijks aan het vuur ontsnapt. {| Het verstand. Gij echter 
zijt ontsnapt en eraan ontkomen, en beklaagt u erover. Zoudt ge 
niet ontsnapt zijn, dan had ge thans gezwegen. Doch gij, 
levende as, beweent thans de verbrande, uitgebluste as. Bedenk 
liever wat gij doet. 
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Over de ziekte van het lichaam. 


Hier beklaagt zich de pijn over de ziekte van het lichaam, 
waarop het verstand onderscheidenlijk en troostend antwoord 
geeft. 




















{[ De pijn. Ik ben ziek. [| Het verstand. Daar heb ik op gewacht. 
Dat hoor ik, want de klachten zijn aangeboren. Doch is het 
vlees de vijand van de geest, dan strijden ze tegen elkander, 
hetgeen de grote vriend van de waarheid (St.-Paulus) in zichzelf 
heeft ervaren.” En dat heeft hij steeds naar waarheid gezegd. 
Daaruit volgt ook, dat hetgeen de een schaadt, de ander tot nut 
is. Is het nu zo, dat de geest edeler en beter is dan het vlees, dan 
moogt ge gemakkelijk verstaan aan wie wij het meest het goede 
moeten gunnen. Dan kunt ge wellicht ook wel aannemen, dat de 
ziekten die ge als wederwaardig beschouwt, gans voor u en 
gelukzalig zijn. {| De pijn. Ik ben gans zwak. \[ Het verstand. 
Dat is voor u een goede aanmaning tot matigheid, en een 
verwijderaar en verdrijver van vleselijke wellust en een 
meesteres om maat te houden. {[ De pijn. De kracht van mijn 
lichaam is slecht. {| Het verstand. Wanneer de kracht van de 





7 Bijbel, Galaten 5: 16. 
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ziel goed is, wees dan zonder zorg. Als er dan iets met het 
lichaam gebeurt, zijt gij gezond. [ De pijn. Mijn lichaam is 
zwak en ziek. | Het verstand. De ziekte van het lichaam is veel 
tot heil van uw ziel goed geweest. De man die uit een nederig 
geslacht zeer verhoogd is, en vanuit het water de hemel in is 
gevoerd (St-Petrus) en aldaar tot sleuteldrager is gemaakt, 
waarvan de schaduw de vochtigheid en ziekte van het lichaam 
verjaagt, werd op een keer gevraagd waarom hij toch zijn eigen 
dochter (Petronella)”* zo bezwaarlijk door ziekte gekweld liet 
worden. Hij antwoordde: “Het is zo wel goed met haar.” ® Wat 
weet ge ervan, of het u niet ook zo goed gaat? 9 De pijn. Ik ben 
nu lang zo ziek geweest. [[ Verstand. Zodra degene over wie ik 
thans gesproken heb, onderkende dat de gezondheid van zijn 
dochter goed was, heeft hij haar gezond gemaakt en ook 
geschikt gemaakt om andere mensen gezond te maken. Doe gij 
vid aufs det woafjec tin bymel gefüter Sant Peter) 
vit dofelbft zm fchplüffeteveger gemache/welche fiche 
atren dre feucht ond ErancElere dee letbe verfchepcht/ 
ook aldus, opdat uw gezondheid goed moge zijn; wellicht wordt 
ge gezond. Ja, doe zoveel als het u mogelijk is om uw ziel te 
helpen, en haar dan aan de hemelse arts over te geven, opdat hij 
haar gezond make. En verder zeg ik het onverschrokken, dat gij 
gewis moogt hopen of niet meteen ook uw hartstocht 
bekoorlijk®® en lief is; dan zult ge toch ongetwijfeld nut en 
goedheid verkrijgen. | De pijn. De kracht van mijn lichaam is 
bevreesd. [ Verstand. Zo hebt gij iets, dat de vergetelheid en 
slaap beslist, en de trage, luie onlust verjaagt. | De pijn. Ik ben 
ziek. [ Verstand. In ziekte roem u en volbreng de deugd. Deze 

















® St-Petronella van Rome, 2e à 3e eeuw n.Chr. De legende verhaalt, 
hoe deze schone dochter van St.-Petrus zo door jongens werd vereerd, 
dat Petrus gebeden heeft om haar ziek te laten worden, zodat zij 
onaantrekkelijk werd. Ene Titus Flavius Petronius vroeg aan hem 
waarom hij haar niet wilde genezen, terwijl hij iedereen kon genezen. 
® Het citaat is niet gemarkeerd. 

2 «wonsam”. 
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twee hebt gij uit de mond van een meester geleerd. \[ De pijn. 
Ach, ik ben met ziekte beladen. {[ Verstand. De ziekte is een 
onliefelijke en hatelijke gezel, doch gans getrouw, die u voor de 
zoveelste keer stopt, de weg toont, en maant hetgeen ge doen 
moet. Voorzeker het allerbeste in gevaarlijkheden is een 
getrouwe waarschuwer en vermaner. 9 De pijn. Mijn ziekte is 
op zijn hoogtepunt. Geen enkele artsenij helpt nog. {| Verstand. 
Zwijg en verheug u, dat ge in een bouwvallige kerker gebonden 
ligt. Ge zult des te eerder en gemakkelijker ervandoor gaan. En 
God geleide u en ons tot aan de eeuwige hemelse vreugden. 
Amen. 


Gedrukt te Oppenheim. 
In het jaar, et cetera, 1516. 
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